Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vara 111a gAiia- Sankar AbharaNaM 

In the kRti Vara 111a gAna' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P vara 111a gAna lOla sura pAla suguNa j Ala 

bharita nlla gaLa hRd- Alaya Sruti mUla su- 
karuN( A)lavAla pAlay(A) Su mAM 

Cl suravandit(A)ptabRnda 

vara mandara dhara sundara kara 
kunda radan(E)ndu mukha sanandana nuta 
nanda nandan(E)ndirA vara (vara) 

C2 muni dntanlya svAnta narak( A) ntaka 

nigam(A)nta cara sukAnta kuSa 
lav( A) ntara hita dAnta kuj a 
vasanta santat(A)ntaka stuta (vara) 

C3 varabhUshavaMSabhUshanatapOshaNa 
mRdu bhAshaNa ripu bhlshaNa 
nara vEsha 'naga pOshaNa 
vara SEsha bhUsha tOshit(A)nagha (vara) 

C4 su-kav(I)SahRn-nivESajagad- 

I Sa ku- bhava pASa rahita Sr( I ) Sa 
sura gaN(E) Sa hita jal(E) Sa Sayana 
2 kESav( A) Sam- 1 Sa durlabha (vara) 

C5 raNa dhlra sarva sAra sukumAra 

budha vihAra danuj a nl ra dhara 
samlraNa karuNA rasa paripUrNa 
j Ara cOra pAhi mAM (vara) 

C6 nara rakshaka nlraj ( A)ksha vara rAkshasa 

mada Sikshaka sura yaksha sanaka 



Rksha pati nut(A)ksha haraNa 
paksha daksha Sikshaka priya (vara) 

C7 raghu rAj a tyAgarAj a nuta 

rAja divasa rAja nayana-bhO 
j agad- avan( A)j a j anaka rAj a sutA 
virAja rAja rAja pUjita (vara) 

Gist 

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! 

O Lord worshipped by celestials! O Lord with host of friends! O Bearer 
the sacred mountain mandara! O Lord with beautiful hands! O Lord with 
jasmine- like teeth! O Moon Faced! O Lord praised by sage sanandana! O Son of 
nanda! O Consort of lakshml ! 

O Lord meditated in the hearts of sages! O Slayer of demon naraka! O 
Lord found in vEdAnta! O Munificent Lord to the hearts of His sweet wife and 
sons kuSa and lava! O Lord who, to the ascetics, is like spring to the trees! O Lord 
ever worshipped by Lord of Death! 

O Wearer of splendid ornaments! O Adornment of His dynasty! O 
Nourisher of those who supplicate! O Soft spoken! O Lord who terrifies His 
enemies! O Human embodied! O Nourisher of SEsha (or nourisher of sons of 
kubEra standing as aijuna trees) ! O Lord adored by Lord Siva! O Sinless One! 

O Lord who abides in the heart of vAlmlki! O Lord of the Universe! O 
Lord bereft of attachments of the blighted Ocean of Worldly Existence! O Consort 
of lakshml ! O Benefactor of indra! O Lord reclining in the Milk Ocean! O Lord 
kESava! O Lord who is very difficult to attain by those who are not at all calm! 

O Brave One in the battle field! O Essence of everything! O Most 
Handsome Lad! O Lord who abides in the hearts of wise! O Lord who is the wind 
which drives away the clouds called asura! O Lord brimming with guintessence 
of Mercy! O Paramour of gOpis! O Thief of butter! 

O Protector of the humans! O Lotus Eyed! O Lord who punished rAvaNa 
for his arrogance! O Lord praised by celestials, attendants of kubEra, sage sanaka 
and jAmbavAn! O Lord who is favourable to AnjanEya! O Lord who is dear to 
Lord Siva! 

O King of raghu dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who 
has moon and Sun as eyes! O Protector of the Universe! O Unborn! O Lord 
worshipped by sltA, garuDa and Emperors! 

Please protect me guiddy. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord of Great (vara) sports (111a) ! O Enjoyer (lOla) of music (gAna) ! O 
Protector (pAla) of celestials (sura)! O Lord brimming with (bharita) virtues 
(suguNa j Ala) ! 

O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRd-Alaya) of Lord Siva - the 
blue (nlla) throated (gaLa)! O Lord who is the root (mUla) of vEdas ( Sruti) ! O 



Ocean (AlavAla) of Mercy (su-karuNA) (su-karuNalavAla)! Please protect 
(pAlaya) me (mAM) quickly (ASu) (pAlayASu). 

Cl O Lord worshipped (vandita) by celestials (sura)! O Lord with host 
(bRnda) of friends (Apta) (vanditApta) ! O Bearer (dhara) the sacred (vara) 
mountain mandara! O Lord with beautiful (sundara) hands (kara) ! 

O Lord with jasmine- like (kunda) teeth (radana)! O Moon (indu) 
(radanEndu) Faced (mukha)! O Lord praised (nuta) by sage sanandana! O Son 
(nandana) of nanda! O Consort (vara) of lakshml (indirA) (nandanEndirA)! 

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly. 

C2 O Lord meditated (dntanlya) in the hearts (svAnta) of sages (muni) ! O 
Slayer (antaka) of demon naraka (narakAntaka) ! O Lord found (cara) in vEdAnta 
- upanishads - end (anta) of vEdas (nigama) (nigamAnta)! 

O Munificent Lord (hita) to the hearts (antara) of His sweet wife (su- 
kAnta) and sons kuSa and lava (lavAntara) ! O Lord who, to the ascetics (dAnta), 
is like spring (vasanta) to the trees (kuja)! O Lord ever (santata) worshipped 
(stuta) by Lord of Death (antaka) (santatAntaka) ! 

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly. 

C3 O Wearer of splendid (vara) ornaments (bhUsha)! O Adornment 
(bhUsha) of His dynasty (vaMSa)! O Nourisher (pOshaNa) of those who 
supplicate (nata)! O Soft (mRdu) spoken (bhAshaNa)! O Lord who terrifies 
(bhlshaNa) His enemies (ripu) ! 

O Human (nara) embodied (vEsha)! O Nourisher (pOshaNa) of SEsha - 
the serpent (naga) (or nourisher of sons of kubEra standing as aijuna trees)! O 
Lord adored (tOshita) by Lord Siva - wearer (bhUsha) of blessed (vara) SEsha! O 
Sinless One (anagha) (tOshitAnagha) ! 

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly. 

C4 O Lord who abides (nivESa) (literally enter) in the heart (hRt) (hRn- 
nivESa) ofvAlmlki - Most eminent (ISa) of bards (su-kavi) (su-kavISa)! O Lord 
(ISa) of the Universe (jagat) (jagad-ISa)! O Lord bereft (rahita) of attachments 
(pASa) of the blighted Ocean of Worldly Existence (ku-bhava) ! O Consort (ISa) of 
lakshml ( Sri ) ( Sri Sa) ! 

O Benefactor (hita) of indra - the Lord (ISa) of celestials (sura gaNa) 
(gaNESa)! O Lord reclining (Sayana) in the Milk Ocean - Lord (ISa) of waters 
(jala) (jalESa) ! O Lord kESava! O Lord who is very difficult to attain (durlabha) 
by those who are not at all calm (aSam ISa) (kESavASamISa) ! 

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly. 

C5 O Brave One (dhlra) in the battle field (raNa)! O Essence (sAra) of 
everything (sarva)! O Most Handsome Lad (sukumAra)! O Lord who abides 
(vihAra) in the hearts of wise (budha) ! 

O Lord who is the wind (samlraNa) which drives away the clouds - 
bearer (dhara) of water (nlra) - called asura (danuja)! O Lord brimming 
(paripUrNa) with quintessence (rasa) of Mercy (karuNA) ! O Paramour (jAra) of 
gOpis! O Thief (cOra) of butter! Please protect (pAhi) me (mAM); 



O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me guickly. 

C6 O Protector (rakshaka) of the humans (nara)! O Lotus (nlraja) Eyed 
(aksha) (nlrajAksha)! O Lord who punished (Sikshaka) rAvaNa - the great (vara) 
demon (rAkshasa) - for his arrogance (mada) ! O Lord praised (nuta) by celestials 
(sura), attendants of kubEra (yaksha), sage sanaka and jAmbavAn - the chief 
(pati) of bears (Rksha) ! 

O Lord who is favourable (paksha) to AnjanEya - slayer (haraNa) of 
aksha (nutAksha) kumAra - son of rAvaNa! O Lord who is dear (priya) to Lord 
Siva - one who punished (Sikshaka) daksha - father of pArvatl ! 

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me guickly. 

C7 O King (rAja) of raghu dynasty! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 
O (bhO) Lord who has moon (rAja) and Sun - Lord (rAja) of day (divasa) - as 
eyes (nayana) (nayana-bhO)! 

O Protector (avana) of the Universe (jagat) (jagad-avana)! O Unborn 
(aja)! O Lord worshipped (pUjita) by sltA - daughter (sutA) of King (rAja) 
janaka, garuDa - king (rAja) of birds (vi) (virAja) and Emperors (rAja rAja) ! 

0 Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O 
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord 
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me guickly. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - naga pOshaNa - 'naga' means 'mountain', 'tree', 'serpent' and 'sun'. 
In view of the ensuing word 'pOshaNa' it may mean 'serpent' or 'tree'. By 
'serpent', it might mean 'SEsha'. By 'tree' it might mean 'aijuna tree' - refers to 
the episode of nalakUbara and maNigrlva - sons of kubEra - who were cursed by 
sage nArada to become (aijuna) trees. Sri kRshNa relieves them of their curse by 
destroying the trees by dragging the mortar tied to his waist. Please refer to 
Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 10. http://vedabase.net/ sb/ 10/ 10/ enl 
Both meanings are given. 

2 - kESavASamISa durlabha-In one book, this has been translated as 
'beyond the ken even of the cream of munis and not easily attainable'; in another 
book, it has been translated as 'one who is beyond the reach of yOgis'. According 
to these books, the word seems to have been taken as 'Sama+ISa durlabha'. 
'Sama+ISa' would be joined as 'SamESa' on the lines of 'jala+ISa' - jalESa; 
gaNa+ISa - gaNESa. Further, in all the books it is given as 'kESavASamISa' with 
an elongated 'a' for 'kESava'; therefore, it needs to be split as 'kESava+aSam+ISa 
durlabha'. Accordingly 'aSam' has been translated as 'not calm'. Here 'ISa' seems 
to be a ridicule to mean 'who are not at all calm. It has been translated 
accordingly. 


Devanagari 

T T. oR T TH Hlcb <jRU| 


qRd dW J lo6 q(qr)e!>d arfrT H0 q- 

x ' O C\ o 

qq(qT)qqiq W(^T)^T ITT 

ql. qTC cff^(?TT)TT ®Fq 
qT qRT qqq 
^|Fq T^’C'T)'^ -M J d TFFRf dd 
H ,r d H' r d(%)P^<l qT (d<) 

q2. qfq fenfR qTRT RT(^T)RT^ 
fRT(TTT)RT RT R-^RT qq 
q(qT)^d< %?T qiRT <-M 
RTFrT TTRT(rlT)Rr^ qjq (RT) 

q3. qq ^ qq qq dq dfaq 

ijf w fqr qfaq 

dr ^q dd qiqq 

qT qq qq rftfq(rfT)qq (qT) 

q4. q-q(qT)q f(q)qq qq- 
C^)q f-qq qrq T%q (eft)q 
tr q(q)q %q q(q)q qqq 
%q(qT)q(qt)q ^qq (qT) 

q5. qq qfT qq qiT 'TT-cbHk 
qq ferr qqq qfr qr 
qqlTd qRqr qq qfqM 
qrr qlT qr% qf (qT) 

q6. qr tw dk(qT)$r qr qqq 
qq fq qT qq qqqr 
qiq qfq d(qr)$T qqq 
qq q^r fq^q ftq (qr) 

q7. tr qq qnqqq qq 
qq fqqq qq ddd-qt 
qq(q)q(q)q qqqr qq qq 



TRT TM Pf^TcT (cR) 

English with Special Characters 

pa. vara lila gana lola sura pala suguna jala 
bharita nila gala hr(da)laya sruti mula su- 
karu(na)lavala pala(ya)su mam 
cal. sura vandi(ta)pta brnda 

vara mandara dhara sundara kara 
kunda rada(ne)ndu mukha sanandana nuta 
nanda nanda(ne)ndira vara (vara) 
ca2. muni cintaniya svanta nara(ka)ntaka 
niga(ma)nta cara su-kanta lcusa 
la(va)ntara hita danta kuja 
vasanta santa(ta)ntaka stuta (vara) 
ca3. vara bhusa vamsa bhusa nata posana 
mrdu bhasana ripu bhisana 
nara vesa naga posana 
vara sesa bhusa tdsi(ta)nagha (vara) 
ca4. su-ka(vi)sa hr(nni)vesa jaga- 
(di)sa ku-bhava pasa rahita (sri)sa 
sura ga(ne)sa hita ja(le)sa sayana 
kesa(va)sa(mi)sa durlabha (vara) 
ca5. rana dhira sarva sara su-kumara 
budha vihara danuja nira dhara 
samirana karuna rasa paripurna 
jara cora pahi mam (vara) 
ca6. nara raksaka nira(ja)ksa vara raksasa 
mada siksaka sura yaksa sanaka 
rksa pati nu(ta)ksa harana 



paksa daksa siksaka priya (vara) 
ca7. raghu raja tyagaraja nuta 
raja divasa raja nayana-bho 
j aga( da)va(na)j a j anaka raj a suta 
viraja raja raja pujita (vara) 

Telugu 

£. 6>6 bo rp5) ^o £06 i^o £o 6 oe 3 spo 
£ 8 £ bo 6«6 6p^(cp)e3c& ( 60 S £ 0^0 £o- 
66o (e^)o^ro 66o(c & p)63 6xpo 
£1. £06 ££(eP)£ 80^6) 

£6 £o £6 (56 £o£6 66 

CD * CD 

6b£ 6£(5b£o £ooso £6)6)5) £o£ 

o o o 

6)6) ££(^)£cr> 6)6 (6)6) 

o o o 

£2. £oo£ £££)c& 66g£ £6 (s t 0£6 
£6(5xp)£ £6 £0-^6) 6o6 
eo(5J T> )£6 6r°£ cp£ 6383 

D D 

6)co5) co5)(eJ°}6)6 c0o£ (6)6) 

o o o o 

£3. 6)6 £>£ £06 £cp£ ££ 6 ^£.ea 
6 o^(±) ar'^.es 8 ^) a)£.ea 
6)6 o5oi 6)6 6 ^ oi£S) 

6)6 "!£. £p£ S s £.(e^)6)obo (6)6) 

£4. £o-6(£))6 836- 

(&)6 6 >£ 6 > 666 66 p£ (^?,)3 
£06 6(es5)6 6 p£ &3(e5)6 6o5o£ 
"i6(5P > )6(So)6 (±) 6 £ ( 6 ) 6 ) 

CO * 

£5. 6ea £>6 £6^ 666 £o-63£p 6 
ax)(5 £666 (56 os3 £>6 (56 
£So6e3 66 oesp 6 £ £ 8^6 
sp 8 £®6 666r° 6 xpo (6)6) 

£6. £6 666 £>6(8P)6 6)6 cr°6£ 

6o(5 366 £06 c&6 £6)6 



sdoo£ £o(eP)£ Spdea 

££ [oDO& ( 5 S 6 ) 

u57. daXD CP S3 ePgf*)CPS3 £o<°3 
cp S3 <£><£>£> cp 33 (6o6j£-s5' s 

33fi(C5)^)(oP)33 33 c 6^ CP33 &OeP 
oD CP S3 CP S3 CP S3 (£6) 


Tamil 

u. qjij giSgo <%rr 3 ioffT GeorTcu <snr°rj umso 6Rr°@ 3 (o®r goirco 

U 4 lflf5 $60 <95 3 61T QiD(75fe>IT 3 )60lL] 67U0$1 (J_p60 6RT°- 
ffi0(655nT)cOQJ(TCO UIT60 (iU[T) GW~° LDrTLD 
ffl. 6 nr°ij ojjB^Hfgnbufs u^rfjsj 3 
qjij ldjb^ 3 ij ig 4 ij <5nr°rrjf5 3 [j aij 
@$aj 3 iJ^ 3 (G6ffT)jBgJ 3 (Lp a 2 sruioffTjB^ioffT njjf5 
fB$f5 3 JSJ5^ 3 (Ci<o?rT)rb^l 3 ijrT qjij (qjij) 
s-2. (Lpiosfl efuQjrrij^ iBijtasnbrFjiga; 

i0<g; 3 (LDn') i [B^ ffij <sru _ °-ffinTFjf5 @<sru 
gu(qjit)ib^ij eyfilfg fgiTbTjfg @go 
ojsrurfjfs srugj^ (qjij) 

ff3. qjij y, 4 o% GULDcru y, 4 o^ jB5j Glutq^gmt 

LD(75gJ 3 UIT 4 Q^iIo®T lfll_| L^Q^jGSP 
JBIJ GoJQ^j IBcS 3 Gu IT 0^6557 

qjij Co67i)Q^d y, 4 o% G^iro^K^irJioffTcg; 4 (qjij) 

S-A. 6 Rr°-ffi(oS) 67 U G^^OT-ioSflGQJCTU gO< 95 3 - 
§) z 6ro 0-u 4 qj uit gw ijoifilfg (\^)gw 
<snr°ij « 3 (Gism)0U qj§1^ go(G6o)0i> gw ujot 

G«6W(ojrT)67l>(LS)67l> gJ 3 ITGUU 4 (QJIJ) 

55. ij6®t $ 4 ij emitoj ernirij enro-^LDiTij 

l_| 3 ^ 4 oSlo/DITIJ f5 3 6pgg $IJ s> 4 ij 
OUlSiJioMT <950(o55nT IJGTU Ulfly,lf 655T 

goinj Gffirij uirorf)! LDmb (qjij) 
ff6. r^ij ijflsi^ffi $ij(goiT)<9<^ qjij ijirs^sru 
LD^ 3 67l5?<9s^ffi GrU"D|J UJ<9«% SWOT® 

( 08 ^i u$l gj(^ir)<g«^i QJDIJ65P 

Ufltn^a 5) 3 <9<^ 67l57<9tn^ffi UlfllJJ (OJIj) 

b - 1 . ij@ 4 ijrrgo jgijJira^ijiTgo nj|i5 


ijit^d $1 3 qj6w ijit 6 
^ffi 3 (^ 3 )Qj(ioffnT)^ 
oSllJITSD IJIT6D IJIT6 


ibiliot-Guu 4 

3(offT<95 IJIT GWD^IT 

y,g§l£ (suer) 


^l0eiS)iar)GnujrTi_ebffiGGnTTG0jr! ^laneu LSIrflujCoetrr ! surrG 65 TrT«nrrffi ffirruGuuGioffT! 
rBrbusrori_|«<srT rglG^nrorbCo^rrCSeOT ! jSso l61 i rbCS^rrcoT ^^uj^gjanroGiu! LDanju 0 >suGld 



Qu0fEJ a0anarora ai_G<so! CTananaiT <afflanrrrij§| arTuunuj 


1 . ajrTGasrmjrTGb Q^dLpu QuriiGnonGorr! ^aflGujrTiT ©(LpLDSjGajrrGaiT! 

2_ujit LDrj^rr Loansu aLDrjjGfgrTGaiT! ^Lp^luj <aijrBJ.aCSsTTnCo<otrr ! 

(Lpdiamsou urf)«CosmTCo<o?rr ! ld^I QJigaiTSjGigrTGaiT! aamrjiBaiTrrrTd) GurnrirDU 

QurbCSpnCSsOT ! nirij^aiflafT anLDrrjigGaiT! ^rjiSilanij LDarornGrTGaiT ! 

2. (ip«!flsiJ 0 (srTGrTrEJffi<STfl£b ^ojrrasflaau u®GsurrGio5T! njijarrarranaiT 
SLian^^^suGioffT! LDanrD(Lp^_(aSld) arfluGurrGaiT! ^afliu LDanaiTUjmsTT, @ee 5 T 
^leusyafT 2_<srTsnrEjffi(sr5ffi0 ^arflGiurrGaiT! ^0L£)_a(s[5a(a,, LDrrrEja^ffi® 
@snGsiJ65flri)«rT£ULb [@aGrr! CT<suGULDUj(LpLb ^LDOTneb Q^npu QurbGrDrrGaiT! 

3. 2 _uj[t ^aKflffisuejTffiGsrTrrGaiT! @£U^^lafT .^arcflasoGaiT! uaR5fl^G^rran[ru 
GuapGajrrGaiT! QmafrQLDrrySlGujrTGaiT! uanasu 0 a(a, ^aa<n_pLl®GGijrTG«>T! 
LDaifl^ GsuLLDaKflrBG^rrGaiT! Gai_an«>Tu GuapGsurTGaiT! 

2 _uj[t Gei_an«iTijjaR!flGsyrT65TrT£b Guurbpu QurfiGjurTGaiT! urrsiJLDrbGii»rTGeOT ! 

4. rBrfi«Q?l LDeiraiTaiflan ^l^iu^gjanjiiGiij! u£bgj]£U<£lrb@Lb 
FeGaii! £§!y51ri0 LSljDoffla «i_aSl®T urfipri)fDsyG«iT! LDrr LDarornGnTT ! 
surrG«iTrT[Tffi<5rT ^ana)aj6pa^65flGujrTG«>T! urrrfiai— rpgiJuSlebGsurTGetrr ! 

Gaasurr! LDOTsyamD^l lurfiGpmTatGrjffi® ctli rr^suGsOT ! 

5. Gurriiffi asrra^d) ^rrGau! LurrsurrirSlafT arTijGLo! HJanGTTtgjGiotiT! 

^r51(65[T 2_<srTGTT^gjanrDGuj! ^uaaQuCTiLD (Lp^lansu <sfi]ijLl®Lb 
i_]ujG£u! ffi 0 anaRjra arnru ^(ST 5 LDL]GsLirTG«iT! 

^ ) Lua : #luj[flafT arr^surr! QajarorQaroriLJ i§ 0 L£)_Giu! CTananaiTa arruumu; 

6. LDasfl^anrra arruGunGau! aLD£uaaaRjraRjrrr! Gurr[raa«ifl65T 
Qa0aanaujL^l^G^rrG«iT! surrG«iTrT[T, OTLlaiiaiSTT, a«>Ta (LpasflajiT 
LDrfigiiLb aijLq_ lurraaumsb Guurripu QurfiGpuGaiT! ^Lla 0LDrrrranaiT 
ajL^l^G^rr@ia 0 @«!flGiijrTG«iT! fsaaanaiT euanaaGarTCTia^laiflGujrTGOT! 

7. ^rr@ (@su) LDafTioffTrT ! ^liurrarmaaffimsb Gurrrrjpu QurbGrDrrGaiT! 

LDd§l, uasusyanaiTa aaR5raGnrTiL|ani_GujrTG65T! 
u<sb^isuanaiL|Lb arruGurrGaiT! LSlrDsurr^suGaiT! aOTaafr LDasrT, 
a 0 i_«fr LDrrjgULb Gu[rrra[ia<srTmsb Q^rrLpu QurbGjDrrGaiT! 
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